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Zur ersten Missionsreise ausgesandt
1Es  waren  aber  zu  Antiochien  in  der
Gemeinde Propheten und Lehrer, nämlich
Barnabas und Simon, genannt Niger, und
Luzius von Kyrene und Manahen, der mit
dem  Vierfürsten  Herodes  erzogen  war,
und  Saulus.2Als  sie  aber  dem  HERRN
dienten und fasteten, sprach der Heilige
Geist:  Sondert  mir  aus  Barnabas  und
Saulus zu dem Werk, dazu ich sie berufen
habe.3Da  fasteten  sie  und  beteten  und
legten die Hände auf  sie  und ließen sie
gehen.
Saulus und Barnabas auf Zypern
4Nachdem  sie  ausgesandt  waren  vom
Heiligen Geist, kamen sie nach Seleucia,
und von da fuhren sie mit dem Schiff nach
Zypern.5Und als sie in die Stadt Salamis
kamen, verkündigten sie das Wort Gottes
in  den Synagogen der  Juden;  sie  hatten
aber  auch  Johannes  als  Diener  bei
sich.6Und als sie die Insel bis zu der Stadt
Paphos  durchzogen  hatten,  fanden  sie
einen  Zauberer  und  falschen  Propheten,
einen Juden, der hieß Bar—Jesus;7der war
bei dem Statthalter Sergius Paulus, einem
verständigen Mann. Dieser rief Barnabas
und Saulus zu sich und begehrte, das Wort
Gottes zu hören.8Da widerstand ihnen der
Zauberer Elymas, denn so wird sein Name
übersetzt,  und versuchte  den Statthalter
vom Glauben abzuhalten.
9Saulus aber, der auch Paulus heißt, voll
Heiligen Geistes, sah ihn an10und sprach:
Oh, du Sohn des Teufels, voll aller List und
a l l e r  B o s h e i t ,  u n d  F e i n d  a l l e r
Gerechtigkeit,  hörst  du  nicht  auf,  die
g e r a d e n  W e g e  d e s  H E R R N  z u
verkehren?11und nun siehe, die Hand des

مُونَ، 1وكَاَنَ فيِ أنَطْاَكيِةََ فيِ الكْنَيِسَةِ هنُاَكَ أنَبْيِاَءُ ومَُعلَ

ِذيِ يدُعْىَ نيِجَرَ، ولَوُكيِوُسُ القَْيرَْواَني برَْناَباَ وسَِمْعاَنُ، ال
ــعِ، ْ ب ــسِ الر ــرُودسَُ رَئيِ ــعَ هيِ ــى مَ ــذيِ ترََب  ــاينُِ، ال َ ومََن
وحُ ويَصَُومُونَ قاَلَ الر ب وشََاولُُ.2وبَيَنْمََا همُْ يخَْدمُِونَ الر
ذيِ دعَوَتْهُمَُا القُْدسُُ: أفَرْزُِوا ليِ برَْناَباَ وشََاولَُ للِعْمََلِ ال
ُوا ووَضََعوُا علَيَهْمَِا الأيَاَديَِ، ثم إلِيَهِْ.3فصََامُوا حِينئَذٍِ وصََل

أطَلْقَُوهمَُا.
شاول وبرنابا في قبرس

وحِ القُْدسُِ انحَْدرََا إلِىَ سَلوُكيِةََ 4فهَذَاَنِ إذِْ أرُْسِلاَ مِنَ الر

ومَِنْ هنُاَكَ سَافرََا فيِ البْحَْرِ إلِىَ قبُرُْسَ.5ولَمَا صَارَا فيِ
سَلامَِيسَ ناَديَاَ بكِلَمَِةِ اللهِ فيِ مَجَامِعِ اليْهَوُدِ، وكَاَنَ
ا خَادمِاً.6ولَمَا اجْتاَزَا الجَْزيِرَةَ إلِىَ باَفوُسَ مَعهَمَُا يوُحَن
ـــمُهُ ّـــاً، اسْ ً يهَوُديِ ـــا ً كذَاب ّـــا ـــاحِراً، نبَيِ ً سَ ـــداَ رَجُلا وجََ
باَرْيشَُوعُ،7كاَنَ مَعَ الوْاَليِ، سَرْجِيوُسَ بوُلسَُ، وهَوَُ رَجُلٌ
فهَيِمٌ، فهَذَاَ دعَاَ برَْناَباَ وشََاولَُ واَلتْمََسَ أنَْ يسَْمَعَ كلَمَِةَ
احِرُ، لأنَْ هكَذَاَ يتُرَْجَمُ اسْمُهُ، اللهِ.8فقََاومََهمَُا علَيِمٌ الس

طاَلبِاً أنَْ يفُْسِدَ الوْاَليَِ عنَِ الإيِمَانِ.
وحِ مِنَ الر َ ذيِ هوَُ بوُلسُُ أيَضْاً، فاَمْتلأَ 9وأَمَا شَاولُُ، ال

ُوكَل غِش ُهاَ المُمْتلَئُِ كل القُْدسُِ وشََخَصَ إلِيَه10ِْوقَاَلَ: أيَ
، ألاََ تزََالُ تفُْسِدُ سُبلَُ ِبر ُكل ُخُبثٍْ، ياَ ابنَْ إبِلْيِسَ، ياَ عدَو
ب علَيَكَْ فتَكَوُنُ اللهِ المُسْتقَِيمَةَ؟11فاَلآنَ هوُذَاَ يدَُ الر
مْسَ إلِىَ حِينٍ. ففَِي الحَْالِ سَقَطَ تبُصِْرُ الش َ أعَمَْى لا
ً مَنْ يقَُودهُُ علَيَهِْ ضَباَبٌ وظَلُمَْةٌ فجََعلََ يدَوُرُ مُلتْمَِسا
ً بيِدَهِِ.12فاَلوْاَليِ حِينئَذٍِ، لمَا رَأىَ مَا جَرَى، آمَنَ مُندْهَشِا

. ب مِنْ تعَلْيِمِ الر
شاول الذي أصبح اسمه بولس عند اليهود في

أنطاكية بيسيديةّ
13ثمُ أقَلْعََ مِنْ باَفوُسَ، بوُلسُُ ومََنْ مَعهَُ، وأَتَوَاْ إلِىَ برَْجَةَ

ا ففََارَقهَمُْ ورََجَعَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ.14وأَمَا ةَ. وأَمَا يوُحَن بمَْفِيليِ
ةَ ودَخََلوُا همُْ فجََازُوا مِنْ برَْجَةَ وأَتَوَاْ إلِىَ أنَطْاَكيِةََ بيِسِيديِ
امُوسِ بتِْ وجََلسَُوا.15وبَعَدَْ قرَِاءَةِ الن المَجْمَعَ يوَمَْ الس
جَالُ هاَ الر واَلأنَبْيِاَءِ أرَْسَلَ إلِيَهْمِْ رُؤسََاءُ المَجْمَعِ قاَئلِيِنَ: أيَ

عبِْ فقَُولوُا. الإخِْوةَُ، إنِْ كاَنتَْ عِندْكَمُْ كلَمَِةُ وعَظٍْ للِش
ــالُ جَ ــا الر هَ ــالَ: أيَ ــدهِِ وقََ َ ــارَ بيِ ــولسُُ وأَشََ ُ ــامَ ب 16فقََ

قُونَ اللهَ، اسْمَعوُا.17إلِهَُ شَعبِْ ذيِنَ يتَ ونَ واَل الإسِْرَائيِليِ
عبَْ فيِ الغْرُْبةَِ فيِ إسِْرَائيِلَ هذَاَ اخْتاَرَ آباَءَناَ ورََفعََ الش
أرَْضِ مِصْرَ، وبَذِرَِاعٍ مُرْتفَِعةٍَ أخَْرَجَهمُْ مِنهْاَ.18ونَحَْوَ مُدةِ
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HERRN kommt über dich,  und du sollst
blind  sein  und  die  Sonne  eine  Zeitlang
nicht  sehen!  Und  sogleich  fiel  auf  ihn
Dunkelheit  und  Finsternis,  und  er  ging
umher und suchte jemanden, der ihn an
der Hand führte.12Als der Statthalter sah,
was  geschehen  war,  glaubte  er  und
wunderte sich über die Lehre des HERRN.
Paulus  und  Barnabas  in  Antiochia
Pisidien
13Paulus  aber  und  die  um  ihn  waren,
fuhren  von  Paphos  ab  und  kamen  nach
Perge  in  Pamphylien.  Johannes  aber
trennte  sich  von  ihnen  und  zog  wieder
nach Jerusalem.14Sie aber zogen von Perge
weiter  und  kamen  nach  Antiochia  in
Pisidien und gingen in die Synagoge am
Sabbat und setzten sich.15Nach der Lesung
des  Gesetzes  und  der  Propheten  aber
sandten  die  Vorsteher  der  Synagoge  zu
ihnen  und  ließen  ihnen  sagen:  Liebe
Brüder, wollt ihr ein Wort der Ermahnung
an das Volk richten, so redet.
16Da stand Paulus auf und winkte mit der
Hand und sprach: Ihr Männer von Israel
und die ihr Gott fürchtet,  höret zu!17Der
Gott  dieses  Volkes  Israel  hat  erwählt
unsere Väter und erhöht das Volk, als sie
Fremdlinge waren im Lande Ägypten, und
mit erhobenem Arm führte er sie von dort
heraus.18Und vierzig Jahre lang erduldete
er sie in der Wüste,19und vertilgte sieben
Völker in dem Land Kanaan und verteilte
d e r e n  L a n d  u n t e r  s i e  m i t  d e m
Los.2 0Danach  gab  er  ihnen  Richter
vierhundert und fünfzig Jahre lang bis zu
dem Propheten  Samuel.21Und von  da  an
baten sie um einen König; und Gott gab
ihnen  Saul,  den  Sohn  des  Kisch,  einen

ةِ.19ثمُ أهَلْكََ سَبعَْ ي َأرَْبعَيِنَ سَنةًَ احْتمََلَ عوَاَئدِهَمُْ فيِ البْر
أمَُمٍ فيِ أرَْضِ كنَعْاَنَ وقَسََمَ لهَمُْ أرَْضَهمُْ باِلقُْرْعةَِ.20وبَعَدَْ
ذلَكَِ فيِ نحَْوِ أرَْبعَمِِئةٍَ وخََمْسِينَ سَنةًَ أعَطْاَهمُْ قضَُاةً
بيِ.21ومَِنْ ثمَ طلَبَوُا مَلكِاً، فأَعَطْاَهمُُ ى صَمُوئيِلَ الن حَت
ً مِنْ سِبطِْ بنِيْاَمِينَ، أرَْبعَيِنَ اللهُ شَاولَُ بنَْ قيَسٍْ، رَجُلا
ً ذيِ شَهدَِ لهَُ أيَضْا سَنةًَ.22ثمُ عزََلهَُ وأَقَاَمَ لهَمُْ داَودَُ مَلكِاً ال
ذيِ إذِْ قاَلَ: "وجََدتُْ داَودَُ بنَْ يسَى رَجُلاً حَسَبَ قلَبْيِ ال
سَيصَْنعَُ كلُ مَشِيئتَيِ".23مِنْ نسَْلِ هذَاَ، حَسَبَ الوْعَدِْ،
ا فكَرََزَ أقَاَمَ اللهُ لإسِْرَائيِلَ مُخَلصاً يسَُوعَ،24إذِْ سَبقََ يوُحَن
ـــبِ ـــعِ شَعْ ـــةِ لجَِمِي َ وبْ ـــةِ الت  ـــهِ بمَِعمُْوديِ ِ ـــلَ مَجِيئ ْ قبَ
ا يكُمَلُ سَعيْهَُ جَعلََ يقَُولُ: مَنْ إسِْرَائيِلَ.25ولَمَا صَارَ يوُحَن
اهُ، لكَنِْ هوُذَاَ يأَتْيِ بعَدْيِ ي أنَاَ؟ لسَْتُ أنَاَ إيِ ونَ أنَ تظَنُ

ذيِ لسَْتُ مُسْتحَِقّاً أنَْ أحَُل حِذاَءَ قدَمََيهِْ. ال
ذيِنَ بيَنْكَمُْ جَالُ الإخِْوةَُ، بنَيِ جِنسِْ إبِرَْاهيِمَ، واَل هاَ الر 26أيَ

َقُــونَ اللــهَ، إلِيَكْـُـمْ أرُْسِــلتَْ كلَمَِــةُ هـَـذاَ الخَْلاصَِ.27لأن يتَ
اكنِيِنَ فيِ أوُرُشَليِمَ ورَُؤسََاءَهمُْ لمَْ يعَرْفِوُا هذَاَ، الس
ُ كلُ سَبتٍْ تمَمُوهاَ إذِْ حَكمَُوا تيِ تقُْرَأ وأَقَوْاَلُ الأنَبْيِاَءِ ال
ةً واَحِدةًَ للِمَْوتِْ طلَبَوُا مِنْ همُْ لمَْ يجَِدوُا عِل علَيَهِْ.28ومََعْ أنَ
بيِلاطَسَُ أنَْ يقُْتلََ.29ولَمَا تمَمُوا كلُ مَا كتُبَِ عنَهُْ أنَزَْلوُهُ
عنَِ الخَْشَبةَِ ووَضََعوُهُ فيِ قبَرٍْ.30ولَكَنِ اللهَ أقَاَمَهُ مِنَ
ذيِنَ صَعدِوُا مَعهَُ مِنَ ً كثَيِرَةً للِ اما الأمَْواَتِ،31وظَهَرََ أيَ
ــدَ ْ ــودهُُ عِن ــمْ شُهُ ــنَ هُ ذيِ ــمَ، ال ــى أوُرُشَليِ َ ــلِ إلِ الجَْليِ
ِذيِ صَارَ لآباَئنِاَ.33إن رُكمُْ باِلمَوعِْدِ ال َعبِْ.32ونَحَْنُ نبُش الش
اللهَ قدَْ أكَمَْلَ هذَاَ لنَاَ نحَْنُ، أوَلاْدَهَمُْ، إذِْ أقَاَمَ يسَُوعَ كمََا
انيِ: "أنَتَْ ابنْيِ، أنَاَ ً فيِ المَزْمُورِ الث هوَُ مَكتْوُبٌ أيَضْا
هُ أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْواَتِ غيَرَْ عتَيِدٍ أنَْ يعَوُدَ اليْوَمَْ ولَدَتْكَُ".34إنِ
ي سَأعُطْيِكمُْ مَرَاحِمَ ً إلِىَ فسََادٍ فهَكَذَاَ قاَلَ: "إنِ أيَضْا
داَودَُ الصادقِةََ".35ولَذِلَكَِ قاَلَ أيَضْاً فيِ مَزْمُورٍ آخَرَ: "لنَْ
تدَعََ قدُوسَكَ يرََى فسََاداً".36لأنَ داَودَُ، بعَدَْ مَا خَدمََ جِيلهَُ
بمَِشُورَةِ اللهِ، رَقدََ واَنضَْم إلِىَ آباَئهِِ ورََأىَ فسََاداً.37وأَمَا
ً عِندْكَمُْ، ذيِ أقَاَمَهُ اللهُ فلَمَْ يرََ فسََاداً.38فلَيْكَنُْ مَعلْوُما ال
ـَـادىَ لكَـُـمْ بغِفُْــرَانِ ــذاَ ينُ ــهُ بهَِ جَــالُ الإخِْــوةَُ، أنَ ــا الر هَ أيَ
رُ كلُ مَنْ يؤُمِْنُ مِنْ كلُ مَا لمَْ َالخَْطاَياَ،39وبَهِذَاَ يتَبَر
 رُوا مِنهُْ بنِاَمُوسِ مُوسَى.40فاَنظْرُُوا لئِلاَ َتقَْدرُِوا أنَْ تتَبَر
ــا هَ ــرُوا، أيَ ُ َــاءِ:41"انُظْ ــي الأنَبْيِ ــلَ فِ ــا قيِ ُــمْ مَ َــأتْيَِ علَيَكْ ي
نـِي عمََلاً أعَمَْـلُ فـِي المُتهَـَاونِوُنَ، وتَعَجَبـُوا واَهلْكِـُوا لأنَ

امِكمُْ، عمََلاً لاَ تصَُدقوُنَ إنِْ أخَْبرََكمُْ أحََدٌ بهِِ". أيَ
42وبَعَدْمََا خَرَجَ اليْهَوُدُ مِنَ المَجْمَعِ جَعلََ الأمَُمُ يطَلْبُوُنَ



Acts 13

RLT © Copyright 2018 logoshouse.com | REV ©
Copyright 2018 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Acts 13

Mann aus dem Stamm Benjamin, vierzig
Jahre  lang.22Und  nachdem  er  diesen
verstoßen hatte, erweckte er ihnen David
zum  König,  von  dem  er  bezeugte:  "Ich
habe  gefunden  David,  den  Sohn  Jesses,
einen Mann nach meinem Herzen, der soll
meinen  ganzen  Willen  tun."23Aus  dessen
Geschlecht hat Gott, wie er verheißen hat,
Jesus kommen lassen, als Retter für das
Volk Israel,24nachdem Johannes vor dessen
Auftritt dem ganzen Volk Israel die Taufe
der  Buße  gepredigt  hatte.25Als  aber
Johannes  seinen  Lauf  vollendete,  sprach
er:  "Ich bin nicht  der,  für  den ihr  mich
haltet;  aber  siehe,  er  kommt  nach  mir,
dessen ich nicht wert bin, die Schuhe von
seinen Füßen zu lösen."
26Ihr Männer, liebe Brüder, ihr Söhne aus
dem  Geschlecht  Abrahams  und  ihr,  die
unter  euch  Gott  fürchten,  euch  ist  das
Wort  dieses  Heils  gesandt.27Denn  die  in
Jerusalem wohnen und ihre Oberen haben,
weil  sie  diesen  nicht  erkannten,  die
Stimme  der  Propheten,  die  an  jedem
Sabbat gelesen werden, mit ihrem Urteil
erfüllt.28Und obwohl sie keine Ursache an
ihm fanden, das den Tod verdient hätte,
baten sie doch Pilatus, ihn zu töten.29Und
als sie alles vollendet hatten, was von ihm
geschrieben ist, nahmen sie ihn von dem
Holz und legten ihn in ein Grab.30Aber Gott
hat ihn auferweckt von den Toten;31und er
ist  erschienen viele Tage denen, die mit
ihm  von  Galiläa  hinauf  nach  Jerusalem
gegangen waren, die jetzt seine Zeugen an
das Volk sind.32Und wir verkündigen euch
die  Verheißung,  die  zu  unseren  Vätern
geschehen  ist,33dass  Gott  sie  uns,  ihren
Kindern,  erfüllt  hat,  indem  er  Jesus

بتِْ القَْادمِِ.43ولَمَا مَاهمُْ بهِذَاَ الكْلاَمَِ فيِ الس إلِيَهْمَِا أنَْ يكُلَ
ــتِ الجَْمَاعَــةُ تبَـِـعَ كثَيِــرُونَ مِــنَ اليْهَُــودِ واَلــدخَلاءَِ انفَْض
مَانهِمِْ ويَقُْنعِاَنهِمِْ ذيَنِْ كاَناَ يكُلَ ديِنَ بوُلسَُ وبَرَْناَباَ الل المُتعَبَ
اليِ اجْتمََعتَْ بتِْ الت أنَْ يثَبْتُوُا فيِ نعِمَْةِ اللهِ.44وفَيِ الس
ً لتِسَْمَعَ كلَمَِةَ اللهِ.45فلَمَا رَأىَ اليْهَوُدُ كلُ المَديِنةَِ تقَْريِبا
الجُْمُوعَ امْتلأَوُا غيَرَْةً وجََعلَوُا يقَُاومُِونَ مَا قاَلهَُ بوُلسُُ
مُناَقضِِينَ ومَُجَدفيِنَ.46فجََاهرََ بوُلسُُ وبَرَْناَباَ وقَاَلاَ: كاَنَ
مُوا أنَتْمُْ أوَلاً بكِلَمَِةِ اللهِ ولَكَنِْ إذِْ دفَعَتْمُُوهاَ يجَِبُ أنَْ تكُلَ
ةِ هوُذَاَ كمُْ غيَرُْ مُسْتحَِقينَ للِحَْياَةِ الأبَدَيِ عنَكْمُْ وحََكمَْتمُْ أنَ
: "قدَْ أقَمَْتكَُ ب هُ إلِىَ الأمَُمِ.47لأنَْ هكَذَاَ أوَصَْاناَ الر َنتَوَج
نوُراً للأِمَُمِ لتِكَوُنَ أنَتَْ خَلاصَاً إلِىَ أقَصَْى الأرَْضِ".48فلَمَا
، ب دوُنَ كلَمَِةَ الرسَمِعَ الأمَُمُ ذلَكَِ كاَنوُا يفَْرَحُونَ ويَمَُج
نيِــــنَ للِحَْيـَـــاةِ ذيِــــنَ كـَـــانوُا مُعيَ وآَمَــــنَ جَمِيــــعُ ال
ِالكْوُرَةِ.50ولَكَن ُفيِ كل ب ةِ.49واَنتْشََرَتْ كلَمَِةُ الر الأبَدَيِ
ريِفَــاتِ ووَجُُــوهَ ــداَتِ الش سَــاءَ المُتعَبَ كـُـوا الن اليْهَُــودَ حَر
المَديِنةَِ وأَثَاَرُوا اضْطهِاَداً علَىَ بوُلسَُ وبَرَْناَباَ وأَخَْرَجُوهمَُا
مِنْ تخُُومِهمِْ.51أمَا همَُا فنَفََضَا غبُاَرَ أرَْجُلهِمَِا علَيَهْمِْ وأَتَيَاَ
لامَِيذُ فكَاَنوُا يمَْتلَئِوُنَ مِنَ الفَْرَحِ إلِىَ إيِقُونيِةََ.52وأَمَا الت

وحِ القُْدسُِ. واَلر
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auferweckte; wie denn im zweiten Psalm
geschrieben  steht:  "Du  bist  mein  Sohn,
heute habe ich dich gezeugt."34Dass er ihn
aber von den Toten auferweckt  hat  und
nicht  der  Verwesung  überlassen  wollte,
hat er so gesagt: "Wahrlich, ich will euch
die  Gnade,  die  David  verheißen  ist,
geben."35Darum spricht er auch an einem
anderen  Ort:  "Du  wirst  nicht  zugeben,
dass  dein  Heil iger  die  Verwesung
sehe."36Denn als  David  nach dem Willen
Gottes  seinem Geschlecht  gedient  hatte,
ist  er  entschlafen  und  wurde  zu  seinen
Vätern versammelt und hat die Verwesung
gesehen.37Den aber  Gott  auferweckt  hat,
der hat die Verwesung nicht gesehen.38So
sei euch nun kund, liebe Brüder, dass euch
durch  ihn  Vergebung  der  Sünden
verkündigt wird; und wovon ihr durch das
Gesetz  Mose  nicht  gerecht  werden
konntet,  erlangt durch diesen jeder,39der
an  ihn  glaubt,  die  Rechtfertigung.40Seht
nun zu, dass über euch nicht komme, was
in  den  Propheten  gesagt  ist:41"Seht,  ihr
Verächter, und wundert euch und werdet
zunichte! Denn ich tue ein Werk zu euren
Zeiten, welches ihr nicht glauben werdet,
wenn es euch jemand erzählt."
4 2Nachdem  aber  die  Juden  aus  der
Synagoge  hinausgegangen  waren,  baten
die Heiden, dass sie am nächsten Sabbat
ihnen  nochmals  d iese  Botschaf t
verkündigen sollen.43Und als die Gemeinde
der  Synagoge  auseinanderging,  folgten
vie le  Juden  und  gottes fürcht ige
Judengenossen  Paulus  und  Barnabas.
Diese sprachen mit ihnen und ermahnten
sie, in der Gnade Gottes zu bleiben.44Am
folgenden Sabbat aber kam fast die ganze
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Stadt zusammen, um das Wort Gottes zu
h ö r e n . 4 5 A l s  a b e r  d i e  J u d e n  d i e
Menschenmenge  sahen,  wurden  sie  voll
Neid und widersprachen dem, was Paulus
sagte, widerstanden und lästerten.46Paulus
aber  und  Barnabas  sprachen  frei  und
offen: Euch musste zuerst das Wort Gottes
gesagt werden; da ihr es aber von euch
stoßt  und  euch  selbst  nicht  des  ewigen
Lebens für würdig haltet, siehe, so wenden
wir uns zu den Heiden.47Denn so hat uns
der  HERR geboten:  "Ich  habe  dich  den
Heiden zum Licht gesetzt, dass du das Heil
seist  bis  an das Ende der  Erde."48Da es
aber die Heiden hörten, wurden sie froh
und  priesen  das  Wort  des  HERRN  und
wurden gläubig, so viele ihrer zum ewigen
Leben bestimmt waren.49Und das Wort des
HERRN breitete  sich  aus  in  der  ganzen
Gegend.50Aber  die  Juden  hetzten  die
gottesfürchtigen und angesehenen Frauen
und die  Oberen der  Stadt  auf,  zettelten
eine  Verfolgung  gegen  Paulus  und
Barnabas an und vertrieben sie aus ihrem
Gebiet.51Sie  aber  schüttelten  den  Staub
von ihren Füßen über sie und kamen nach
Ikonion.52Die  Jünger  aber  wurden  voll
Freude  und  Heiligen  Geistes.


